
 
 

Cancelleria federale CaF 

Servizi linguistici centrali, Divisione italiana 

Seminario Bellinzona 2024  

Aspetti della scrittura di testi normativi 

Laboratorio «Dovere» 

Esercizi 
  

 

 

L’espressione normativa dell’obbligo. Il verbo «dovere» nella legge 

 

 

Esercizio 1: scegliere, motivandola, la migliore formulazione italiana del cpv. 3 

22.084   

Legge federale  

sulla società finanziaria di sviluppo SIFEM 

(Legge SIFEM) 
 

del 14 giugno 2024 

 

Art. 11 Relazioni d’interesse del consiglio d’amministrazione 

 
3 Kein Mitglied des Verwaltungsrates darf der Geschäftsleitung angehören. 

 
3 Les membres du conseil d’administration ne font pas partie de la direction. 

 
3 I membri del consiglio d’amministrazione non fanno parte della direzione. (NON IDEALE) 
 

3 Nessun membro del consiglio d’amministrazione può far parte della direzione.  

 
3 I membri del consiglio d’amministrazione non possono far parte della direzione. (SI) 

 
3 Le cariche di membro del consiglio d’amministrazione e membro della direzione sono incompatibili. (NO) 

 
3 I membri del consiglio d’amministrazione non devono far parte della direzione. (NO) 

 
3 Il cumulo delle cariche di membro del consiglio d’amministrazione e membro della direzione non è lecito. 

 
3 Chi siede nel consiglio d’amministrazione non può far parte della direzione. 

 
3 Le cariche in seno al consiglio d’amministrazione e alla direzione sono incompatibili. 
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Esercizio 2: coniugare il verbo tra parentesi nella forma corretta  

 

Legge federale 

sulla promozione e sul coordinamento 

del settore universitario svizzero 

(LPSU) 
 

del 30 settembre 2011 

 

 Art. 21 Consiglio svizzero di accreditamento 

 
1 Il Consiglio svizzero di accreditamento è composto di 15–20 membri indipendenti; essi rappresentano in 

particolare le scuole universitarie, il mondo del lavoro, gli studenti, il corpo intermedio e il corpo insegnante. I 

settori dell’insegnamento e della ricerca delle scuole universitarie e i due sessi (essere) …devono 

essere………. adeguatamente rappresentati. Una minoranza di almeno cinque membri (svolgere) …devono 

svolgere………….le proprie attività principalmente all’estero. 

 

Esercizio 3: coniugare il verbo tra parentesi nella forma corretta 

 
Legge federale 
sulla fusione, la scissione, la trasformazione 
e il trasferimento di patrimonio 

(Legge sulla fusione; LFus)  
del 3 ottobre 2003Errore. L'origine riferimento non è stata trovata. 

 

Capitolo 6: Fusione e trasferimento di patrimonio di fondazioni 

Sezione 1: Fusione 

Art. 78 Principio 

1 Le fondazioni (operare)…possono operare…………… fusioni tra loro. 

2 La fusione (permettere)…è permessa…………. soltanto se è oggettivamente giustificata e, in particolare, 
(favorire) se favorisce…………… la salvaguardia e la realizzazione dello scopo della fondazione. Le eventuali 
pretese giuridiche dei destinatari delle fondazioni partecipanti (salvaguardare) …devono essere 
salvaguardate/vanno salvaguardate…………………….. Se, in vista della fusione, è necessaria una modifica 
dello scopo, (applicare) …si applica………….. l’articolo 86 del Codice civile. 

Art. 79 Contratto di fusione 

1 Il contratto di fusione (concludere) …è concluso…………. dagli organi superiori delle fondazioni partecipanti 
alla fusione. 

2 Il contratto (contenere) …contiene……………. : 

a. il nome, la sede e lo scopo delle fondazioni partecipanti nonché, in caso di fusione mediante 
combinazione, il nome, la sede e lo scopo della nuova fondazione; 

b. indicazioni sullo statuto giuridico, in seno alla fondazione assuntrice, dei destinatari titolari di pretese 
giuridiche; 

c. la data a decorrere da cui gli atti della fondazione trasferente (considerare) …si considerano…………… 
compiuti per conto della fondazione assuntrice. 

3 Il contratto (essere scritto) ……è redatto in forma scritta/richiede/esige la forma scritta……………….. Per le 
fondazioni di famiglia e le fondazioni ecclesiastiche, (essere) …è…………  oggetto di atto pubblico. 

 

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2014/691/it#art_21
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Art. 80 Bilancio 

Le fondazioni (stilare) ……stilano………. un bilancio e, se sono date le condizioni di cui all’articolo 11, un 
conto intermedio. 

 

Esercizio 4: coniugare il verbo tra parentesi nella forma corretta 

 

  Comunicazione dell’Ufficio federale di polizia fedpol (pubblicata in FF) 

(art. 11b cpv. 1 della legge federale del 20 dicembre 1968 sulla procedura amministrativa; RS 172.021) 

 

Designazione di un recapito in Svizzera  

1. Per poter esercitare il suo diritto di essere sentito, fedpol invita il signor F. P. , nato il XX febbraio XX 
a YYYY (Italia), cittadino italiano, residenza sconosciuta, a designare un indirizzo di recapito in 
Svizzera entro 30 giorni dalla pubblicazione della presente comunicazione.  

2. L’indirizzo di recapito (comunicare) …deve essere comunicato/va comunicato………………. a 
fedpol all’indirizzo seguente: 

 Ufficio federale di polizia fedpol, Divisione Diritto e misure / Settore Prevenzione della criminalità, 
Guisanplatz 1a, 3003 Berna (rif. RT-24-EV-045). 

3. Se non viene indicato alcun indirizzo di recapito ai sensi del paragrafo 1, fedpol (pronunciare) 
…pronuncia………….. la sua decisione mediante pubblicazione ufficiale. 

19 agosto 2024 Ufficio federale di polizia fedpol 

  

Esercizio 5: tradurre la disposizione in italiano 

 

24.044  

Legge federale 
sul miglioramento della protezione contro  
le piene del Reno dalla foce dell’Ill al lago di Costanza 

(Legge sul Reno alpino)  
del … 

 

Art. 7a  Bodenverbesserungsmassnahmen ausserhalb des Projektperimeters 

Für Massnahmen zur Bodenverbesserung ausserhalb des Projektperimeters, die im direkten Zusammenhang 

mit dem vorliegenden Hochwasserschutzprojekt stehen, müssen keine Ausgleichsmassnahmen ergriffen 

werden 

Art. 7a   Migliorie fondiarie al di fuori del perimetro del progetto 

…Eventuali migliorie fondiarie al di fuori del perimetro nel progetto non necessitano misure di 

compensazione……………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………

…… 
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Esercizio 6: coniugare il verbo tra parentesi nella forma corretta 

23.073 

Legge federale 
sul mezzo d’identificazione elettronico e altri mezzi di autenticazione elettronici 

(Legge sull’Id-e, LIdE) 

 

del … 

 

Art. 9  Vorweisen von elektronischen Nachweisen  

1 Beim Vorweisen eines elektronischen Nachweises muss die Inhaberin oder der Inhaber bestimmen können, 

welche Bestandteile davon und welche davon abgeleiteten Informationen an die Verifikatorin übermittelt 

werden. 

Art. 9            Presentazione dei mezzi di autenticazione elettronici 

1 Quando presenta un mezzo di autenticazione elettronico, il titolare (determinare) …deve poter 
determinare……. quali elementi dello stesso e quali informazioni da esso deducibili sono trasmessi al 
verificatore. 
 

Art. 23   Pflicht, die E-ID zu akzeptieren 

Jede Behörde oder andere Stelle, die öffentliche Aufgaben erfüllt, muss die E-ID akzeptieren, sofern sie beim 

Vollzug von Bundesrecht eine elektronische Identifizierung vornimmt. 

Art. 23 Obbligo di accettare l’Id-e 

Ogni autorità od organo che adempie compiti pubblici (accettare) …deve accettare/è tenuto ad accettare/ ha 
l’obbligo di accettare………….. l’Id-e se ricorre all’identificazione elettronica in esecuzione del diritto federale. 

 

Esercizio 7: coniugare il verbo tra parentesi nella forma corretta 

Legge federale 
sulla vigilanza e la trasparenza 
nei mercati dell’energia all’ingrosso 

(LVTE)  
del … 

Art. 4 Registrazione degli operatori del mercato 

1 Gli operatori del mercato svizzero e gli operatori del mercato europeo (registrarsi) …si 
registrano…………….. presso la Commissione federale dell’energia elettrica (ElCom) prima di concludere 
qualsivoglia transazione o di conferire qualsivoglia ordine di negoziazione su un mercato dell’energia 
all’ingrosso. 

2 Per la registrazione, l’operatore (trasmettere) …trasmette…………….   alla ElCom le informazioni necessarie 
per la vigilanza, segnatamente: 

a. nome o ditta; 

b. indirizzo e indirizzo del sito Internet; 

c. nome della piattaforma per le informazioni privilegiate utilizzata per gli scopi di cui all’articolo 6; 

d. se del caso, codice identificativo assegnato dall’Agenzia per la cooperazione fra i regolatori nazionali 
dell’energia (ACER) conformemente alle norme dell’UE; 



5 

e. l’indicazione che l’operatore è titolare di un’abilitazione quale meccanismo di segnalazione ai sensi 
dell’articolo 12, oppure il nome del titolare dell’abilitazione che agisce per suo conto; 

f. le indicazioni relative alle imprese possedute o controllate dall’operatore, alla sua impresa madre e alle 
imprese ad esso collegate; 

g. le indicazioni relative ai beneficiari e alle altre persone che esercitano il controllo sull’operatore; 

h. le indicazioni relative alle persone fisiche competenti all’interno dell’operatore per l’assunzione di 
decisioni commerciali e operative. 

3 Se è già registrato presso l’ACER, l’operatore (trasmettere unicamente) …trasmette unicamente alla ElCom 
……………… le informazioni che ha già trasmesso all’ACER conformemente alle norme dell’UE. 

4 L’operatore (comunicare) …comunica……………… senza indugio alla ElCom ogni modifica delle 
informazioni di cui ai capoversi 2 e 3. 

 

Art. 11 Trasmissione di informazioni alla ElCom 

1 Gli operatori del mercato svizzero (trasmettere) ……trasmettono…………….. alla ElCom: 

a. le indicazioni sulle loro transazioni e i loro ordini di negoziazione sui mercati dell’energia all’ingrosso 
riguardanti prodotti energetici svizzeri all’ingrosso; 

b. i dati fondamentali dei loro impianti. 

2 Tale obbligo (non applicarsi) …non si applica……………. alle indicazioni di cui al capoverso 1 lettera a che 
sono già state segnalate in forza di un obbligo previsto dalla LInFi1. 

3 Gli operatori del mercato europeo (trasmettere) …trasmettono………………. alla ElCom, 
contemporaneamente e nella stessa forma, le informazioni (fornire) …che devono fornire/da fornire……………. 
alle autorità dell’UE o di uno Stato membro dell’UE secondo le norme dell’UE, segnatamente: 

a. le indicazioni sulle loro transazioni e i loro ordini di negoziazione sui mercati dell’energia all’ingrosso 
riguardanti prodotti energetici all’ingrosso ai sensi delle norme dell’UE; 

b. i dati fondamentali dei loro impianti. 

 

3 Die Teilnehmer am europäischen Markt müssen die Informationen, die sie gemäss den Regelungen der EU 

den Behörden der EU oder eines EU-Mitgliedstaates zur Verfügung stellen müssen, gleichzeitig und in 

identischer Form der ElCom übermitteln, namentlich: 

4 Le informazioni di cui ai capoversi 1 e 3 (trasmettere) …sono trasmesse………………. alla ElCom mediante 
un meccanismo di segnalazione abilitato conformemente all’articolo 12. 

5 Le informazioni di cui ai capoversi 1 e 3 (trasmettere) …non necessitano di essere trasmesse/ non è necessario 
trasmettere le informazioni di cui ai cpv. 1 e 3………………: 

a. se sono già state pubblicate su una piattaforma per le informazioni privilegiate abilitata conformemente 
all’articolo 8; 

b. se sono già state pubblicate in forza di un obbligo previsto dalle norme dell’UE su una piattaforma per la 
trasparenza registrata presso l’ACER e da essa abilitata; 

c. se sono già state trasmesse alla ElCom. 

 

5 Die folgenden Informationen nach den Absätzen 1 und 3 müssen nicht übermittelt werden: 

Art. 38a Trasmissione di informazioni da parte degli operatori del mercato e degli intermediari ad 

autorità estere 

1 Gli operatori del mercato svizzero, gli operatori del mercato europeo e gli intermediari del mercato svizzero 
(trasmettere) …trasmettono………… informazioni a un’autorità estera di vigilanza sui mercati dell’energia 
all’ingrosso se: 

a. tali informazioni sono state messe a disposizione della ElCom; 

b. sono rispettate le condizioni di cui all’articolo 37 capoverso 2; e 

c. sono tutelati i diritti di terzi. 

2 Prima della trasmissione informano l’autorità estera di vigilanza sull’obbligo di quest’ultima di rispettare le 
condizioni di cui all’articolo 37 capoverso 2. 

 

1  RS 958.1 
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3 La ElCom tiene un registro pubblico, elettronico e gratuito delle autorità estere di vigilanza sui mercati 
dell’energia all’ingrosso: 

a. cui ha già prestato assistenza amministrativa; 

b. per le quali è stato constatato in via giudiziaria che rispettano le condizioni di cui all’articolo 37 capoverso 
2; e 

c.  con cui ha concluso accordi bilaterali di cooperazione in materia di assistenza amministrativa. 

4 Ogni trasmissione di informazioni a un’autorità non iscritta nel registro della ElCom (autorizzare) 
……necessita dell’autorizzazione………. quest’ultima. 
 

4 Jede Übermittlung von Informationen an eine Behörde, die nicht im Register aufgeführt ist, muss von der 

ElCom bewilligt werden. 

 

Esercizio 8: riformulare la disposizione sottolineata per renderla univoca 

 
Legge federale 
sulla protezione dell’ambiente 

(Legge sulla protezione dell’ambiente, LPAmb)  
Modifica del ... 

 

Art. 31b cpv. 2, 3, secondo periodo, 4 e 5 

2 I Cantoni definiscono comprensori di raccolta per questi rifiuti e provvedono a un esercizio economico degli 
impianti per i rifiuti. 

3 ... È altresì ammessa la consegna a enti privati secondo il capoverso 4. 

4 I rifiuti urbani che non devono essere riciclati dal detentore o ripresi da terzi in virtù di prescrizioni particolari 
della Confederazione possono essere raccolti su base volontaria da enti privati, purché siano riutilizzati o 
sottoposti a riciclaggio dei materiali. Il riciclaggio dei materiali (effettuare) …è effettuato……………. se 
tecnicamente possibile ed economicamente sostenibile. Il recupero energetico (effettuare) ……è 
effettuato………..  a livello nazionale. In collaborazione con i Cantoni e le organizzazioni settoriali, il Consiglio 
federale può stabilire le esigenze relative alla raccolta volontaria dei materiali che si prestano e al riciclaggio. 

 

 

I rifiuti urbani non soggetti a obbligo di riciclaggio da parte del detentore… 

 

 

Esercizio 9: commentare la formulazione della frase introduttiva e proporne una riformulazione  

Legge federale  Disegno 
sul miglioramento della protezione contro  
le piene del Reno dalla foce dell’Ill al lago di Costanza 

(Legge sul Reno alpino) 

 

del … 
 

Art. 5 Aumento del credito d’impegno 

Se risultasse che il credito d’impegno è insufficiente, il Consiglio federale può aumentarlo: 

a. del rincaro comprovato che supera il rincaro calcolato nel credito d’impegno; e 

b. dell’importo comprovato dell’imposta sul valore aggiunto (IVA) svizzera che, a causa dell’aumento 
dell’aliquota IVA, supera l’aliquota IVA alla base del credito d’impegno. 
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Se il credito d’impegno è insufficiente/Se il credito d’impegno risulta insufficiente… 

 

Art. 5    Erhöhung des Verpflichtungskredits  

Zeigt sich, dass der Verpflichtungskredit nicht ausreicht, so kann der Bundesrat den Verpflichtungskredit 

erhöhen um:  

a.  die ausgewiesene Teuerung, die über der im Verpflichtungskredit eingerechneten Teuerung liegt; und  

b.  die ausgewiesene Schweizer Mehrwertsteuer, die aufgrund von Erhöhungen des Mehrwertsteuersatzes 
über der dem Verpflichtungskredit zugrundeliegenden Mehrwertsteuersatz liegt. 

 

 

Esercizio 10: coniugare il verbo tra parentesi nella forma corretta 

Legge federale   
sulle Ferrovie federali svizzere 

(LFFS)  
Modifica del 27 settembre 2024 

 

Art. 20 Finanziamento 

4 Se le FFS non sono in grado di rimborsare i mutui di cui al capoverso 1 o (risanare) ……se devono 

risanare…………………. il loro bilancio, nel quadro del preventivo il Consiglio federale può chiedere 

all’Assemblea federale la conversione dei mutui in capitale proprio.  

 

4 Können die SBB die Darlehen nach Absatz 1 nicht zurückzahlen oder müssen sie ihre Bilanz sanieren, so kann 

der Bundesrat der Bundesversammlung im Rahmen des Voranschlags die Umwandlung der Darlehen in 

Eigenkapital beantragen. 

 

Esercizio 11: coniugare il verbo tra parentesi nella forma corretta 

Legge federale 

di complemento del Codice civile svizzero 

(Libro quinto: Diritto delle obbligazioni) 

del 30 marzo 1911 

Art. 13  b. Erfordernisse 

1 Ein Vertrag, für den die schriftliche Form gesetzlich vorgeschrieben ist, muss die Unterschriften aller 

Personen tragen, die durch ihn verpflichtet werden sollen. 

1 Il contratto pel quale la legge prescrive la forma scritta (firmare)…… è firmato………..  da tutti i contraenti, 

che mediante il medesimo (obbligare)  …rimangono obbligati/si obbligano…………… 

 

Esercizio 12: tradurre le informazioni mancanti 

Bundesgesetz 

über Tabakprodukte und elektronische Zigaretten 

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/27/317_321_377/de#art_13
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/27/317_321_377/de#part_1/tit_1/chap_1/lvl_B/lvl_II/lvl_1/lvl_b
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(Tabakproduktegesetz, TabPG) 

vom 1. Oktober 2021  

1. Kapitel: Allgemeine Bestimmungen 

Art. 1  Zweck 

Mit diesem Gesetz: 

a.  soll der Mensch vor den schädlichen Auswirkungen des Konsums von Tabakprodukten und der 

Verwendung elektronischer Zigaretten geschützt werden; 

b.  sollen insbesondere Minderjährige vor dem Konsum und dem Kontakt mit diesen Produkten geschützt 

werden; 

c.  soll der Konsum von Tabakprodukten und die Verwendung elektronischer Zigaretten verringert werden. 

Legge federale 

sui prodotti del tabacco e sulle sigarette elettroniche 

(Legge sui prodotti del tabacco, LPTab) 

del 1° ottobre 2021  

Capitolo 1: Disposizioni generali 

Art. 1  Scopo 

…La presente legge ha lo scopo di/si prefigge di /intende……………… : 

a. …proteggere…………l’essere umano dagli effetti nocivi del consumo di prodotti del tabacco e dell’uso di 

sigarette elettroniche; 

b. …proteggere/…….. in particolare i minorenni dal consumo di tali prodotti e dall’esposizione ai medesimi; 

c. …ridurre……… il consumo di prodotti del tabacco e l’uso di sigarette elettroniche. 

Esercizio 13: tradurre il capoverso 

 

Verordnung 

über das Strafregister-Informationssystem VOSTRA 

(Strafregisterverordnung, StReV) 

vom 19. Oktober 2022  

 

Art. 61  Meldung an den Heimatstaat 

(Art. 64 StReG) 

[…] 

4 Die zuständige Behörde des Heimatstaats kann angeben, in welcher der Korrespondenzsprachen Deutsch, 

Französisch oder Italienisch die Meldung erstellt werden soll. 

 

Ordinanza 

sul casellario giudiziale informatizzato VOSTRA 

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2024/457/de#chap_1
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2024/457/de#art_1
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2024/457/it#chap_1
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2024/457/it#art_1
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2022/698/de#art_61
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(Ordinanza sul casellario giudiziale, OCaGi) 

del 19 ottobre 2022 (Stato 1° gennaio 2024) 

 

Art. 61  Comunicazione allo Stato di origine 

4 L’autorità competente dello Stato d’origine può indicare in quale lingua di corrispondenza, tedesco francese o 

italiano intende ricevere/va redatta la comunicazione………. 

 

 

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2022/698/it#art_61

